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Enkondukaj vortoj, parolitaj ĉe la unua esperantista 
kulturfesteto, dimanĉon, la 15an de Novembro 1947:

Tre estimataj ĉeestantoj!
Mi kore salutas vin ĉiujn, gesamideanoj, kiel Esperantistojn kaj 

homojn, kiuj ŝatas seriozan uzon de Esperanto. Kiel vi certe jam 
rimarkis el nia programo, niaj temoj ja estas seriozaj kaj ne tre facilaj. 
Sed homo kun evoluinta spirito sopiras kelkfoje dediĉi sian animon 
ankaŭ al seriozaj, meditigaj pensoj, kaj cetere ankaŭ laŭ lingva vid­
punkto estas bezone, prezenti iafoje pli altnivelajn paroladojn, por ke 
la lernemuloj de nia lingvo povu perfektigi sin.

Tial ni reprezentantoj de diversaj mondrigardoj, sed ĉiuj konvin­
kitaj Esperantistoj, decidis, instigite de la sukcesoj de la pasintaj 
Zamenhof-festoj, provi vere valorajn aranĝojn kun klasika muziko kaj 
bonaj paroladoj, por pli-vastigi la aplikon de Esperanto ankaŭ al temoj 
ekster la kadro de ĝia movado. Sed por ke vi ĝuste komprenu la celon 
de niaj aranĝoj, permesu al mi, antaŭ ilia komenco fari kelkajn antaŭ­
klarigojn pri la mondrigarda bazo, de sur kiu ni volas priparoli diver­
sajn problemojn de nia tempo, kaj kial ni elektis Esperanton por tiu 
celo. Estas klare, ke ĉiuj temoj de praktika filozofio, tio estas la 
demandoj pri la sinteno en la vivo individua, familia, societa, nacia kaj 
tuthomara, iel tuŝas la mondrigardajn konceptojn, kiuj nuntempe tiel 
akre interbatalas sur la monda scenejo. Kompreneble ni Esperantistoj, 
kiuj deziras laŭ la intenco de nia nobla majstro nenion alian ol la inter­
batiĝon de la popoloj kaj la ĝeneralan rekonon de 1’ pura homeco kiel 
plej supran principon por ĉiuj popoloj, ni en niaj komunaj aranĝoj ne 
povas stari sur alia fundamento ol la neŭtrale homa, aŭ se vi ne ŝatas 
la vorton „neŭtrala“, ni diru sur starpunkto superpartie homa, kio estas 
per iom da amo trovebla malantaŭ ĉiuj diferencoj de 1 ekstera kaj 
interna naturo, komuna al ĉiuj rasoj kaj popoloj, al ĉiuj mondkon­
ceptoj kaj vivmanieroj, al ĉiuj religiaj kaj politikaj sistemoj. En ĉiuj 
tiuj formoj troviĝas la homo, kaj mi estas konvinkita, ke ĉiuj prob­
lemoj de nia tempo, ja ĉiuj problemoj de 1’homa kunvivado estas 
solveblaj nur per malpligravigo de la diferencoj kaj per



plia akcentado de la komunaĵoj. Inter tioj, kioj disigas la 
homajn gentojn, estas ankaŭ la lingva Kaoso. Kompreneble ekzistas 
ankaŭ aliaj diferencoj, kaj samlingvanoj ofte malkonkordas pro di­
versaj aliaj kaŭzoj. Tamen unu kondiĉo estas la lingva interkompreno. 
Estis nia kara majstro Zamenhof, kiu komprenis Ia gravecon de komuna 
lingvo por la ekformiĝo de komuna, tuthomara etiko. Kaj ĉar liaj 
aspiroj estie ne nur lingvaj, sed profunde homamaj, li inspiris sian 
verkon per tiu sento de tutmonda frateco, la tielnomita interna ideo de 
Esperanto, kiu estas la ĉefa instigilo por la nesubpremebla disvastiĝo de 
Esperanto. Kaj kiam lia verko jam estis enradikiĝinta en la plej multaj 
landoj de la tero kaj kiam li sentis alproksimiĝi la finon de sia vivo, li 
kvazaŭ spiritan testamenton postlasis al ni siajn planojn pri supernacia 
politiko, tutmonda religio kaj vere homa etiko. Ĝi estas konata sub la 
nomo „Homaranismo“. Ĝi vivigas nur per Esperanto kaj enpenetras, 
eĉ ne volite, preskaŭ ĉiujn Esperantistojn, vastigas iliajn spiritojn kaj 
nobligas iliajn korojn. Efektive ni spertas, ke Esperanto helpas kom­
preni ankaŭ aliajn mondrigardojn kaj helpas kompreni iliajn reprezen­
tantojn kiel homojn. — Sed ni nun ne pensu unuavice pri nia lingvo, 
sed pri la idea enhavo de la homaranismo. La homaranisma etiko ja 
estas esprimebla per unu simpla, pramalnova devizo, kiu gvidis jam 
multajn religiajn kaj filozofiajn profetojn de la homaro: „Kion vi ne 
deziras, ke oni faru al vi, tion vi ankaŭ ne faru al aliaj!“ Tiu sola 
maksimo sufiĉus, kaj se ĉiuj homoj sekvus aŭ eĉ nur klopodus sekvi 
ĝin, jam ne estiĝus kvereloj kaj militoj.

Sed mi volas aldoni ankoraŭ duan maksimon, pli specialan, kiu 
ŝajnas al mi same grava por la kunvivado de Ia homoj: „Ne rigardu 
homon, kiu havas aliajn opiniojn ol vi, pro tio kiel vian malamikon' 
Respektu alian konvinkon, eĉ en via kontraŭulo!“ La fidevizo „Se vi 
ne volas esti mia frato, mi devigos vin per bato!“ estas nun el la plej 
malfeliĉigaj devizoj de la regem u loj. Ni ja povas kaj devas ankaŭ 
vivi kun aliopiniantoj. Kaj se vi nepre ne povas harmonii kun unu el 
ili, ja nek vi nek li rajtas ofendiĝi aŭ ekscitiĝi, sed vi simple rezignu 
debati pri la diferencaj opinioj, kaj ambaŭ rigardu sin reciproke indi­
ferentaj. Sed 6e ili estas homoj bonvolaj, ili baldaŭ rimarkos, ke per 
la komuna rezigno je kverelado ili eltrovos la homan komunecon kaj 
ili povos en reciproka respekto premi al si la manojn pro la nomo de la 
plej universala ideo kiu ligas ĉiujn homojn sur la tero: tio estas la 
homeco.

Mi opinias, ke tiujn ideojn povas konsenti ĉiuj homoj, al kiuj ajn 
mondrigardoj ili apartenas. Sed ĉar ni Esperantistoj krom tio havas eĉ 
pli konkretan komunan ideon, kiu nin ligas malgraŭ ĉiuj diferencoj 
truditaj de la publikaj kaj privataj vivcirkonstancoj, tio estas la 
Esperantismo, tial mi kredas, ke vi. gesamideanoj, komprenos niajn



fundamentajn ideojn, kiuj estas tre similaj al la tielnomita „etika 
movado , kiu celas instrui kaj disvastigi humanan moralon sendepende 
de ĉiaj mondrigardoj. *

Sur tiu ĉi bazo ni volas aranĝi niajn esperantistajn kulturfestetojn; 
kaj ni esperas, ke ili sukcesos gajni viajn plaĉon, aprobon kaj moralan 
subtenon.

Problemoj por la Universala Kongreso en Malmö
Apenaŭ finiĝis la unua postmilita U. K. en Bern, jam traflugis la 

mondon novaj invitiloj kaj afiŝoj invitantaj al la sekvonta U. K. en 
Halmo.

Pripensante la rezultojn de la Berna kongreso oni povas konstati, 
ke ili ne konformas al la esperoj, kiujn la plej multo de Ia seriozaj 
Esperantistoj ĉiulande nutris en siaj koroj. Laŭ raportoj de ĉeestinta) 
kongresanoj kaj laŭ la diversaj gazetkomunikoj ankaŭ ĉi tiu U. K. por 
la plej multaj partoprenintoj estis pli turisma afero ol kongreso, 
serĉanta kaj interkonsiliĝanta la laŭeblan solvon de diversaj problemoj 
de la internacia Esperanto-movado.

Miaopinie la sola pozitiva problemo, kiun solvis la kongreso eslis 
la reunuigo de IEL-UEA en unueca internacia organizo. Sed nesolvita 
restis la interna organiza problemo je kiu suferas la Esperanto­
movado, kaj kiu jam delonge ĉiam denove estas diskutata inter la 
Esperantistaro. Restis la individua membreco al la nova UEA, kiu 
organiza formo laŭ sia strukturo neniam povas internaciskale konduki 
al vasta antaŭenpuŝo de la movado. Tion nur povus internacia movado» 
kiu estus streĉe organizita laŭ landaj kaj lokaj organizoj kun 
demokrate elektitaj, sed respondecaj delegitoj.

La nuna delegitsistemo de UEA certe ankaŭ havas bonajn ecojn 
rilate al diversaj gravaj servoj por la Esperantistaro, tamen rektan 
respondecon pri la Esperanto-movado en la respektiva lando ili ne 
havas en la kadro de internacia organizo, antaŭ elektita internacia 
estraro kaj en Universala Kongreso.

La sistemo de landaj kaj lokaj suborganizoj kun respondecaj al la 
internacia organizo funkciuloj, utile funkcias en multaj grandorganizoj. 
Adaptata al la specialaj bezonoj de Esperantista organizo internacia 
ĝi ankaŭ devus esti kreata en la tutmonda Esperanto-movado.

Certe la nunaj cirkonstancoj en multaj landoj pro Ia postmilita 
situacio, politike, ekonomie kaj finance provizore ne estas taŭgaj por 
tuj konstruadi organizan formon kun respondecaj landaj — kaj loka) 
estraroj kaj delegitoj. Tamen estus urĝe necese, ke la estraro de UEA 
funde kaj detale studadu kaj ellaboru novan, pli taŭgan organizformon



kaj komuniku ĝin al la Esperantistaro tutmonda por diskutado de la 
projekto. .•’fa

Ĉiam pli ofte aŭdiĝas Ia plendoj pri la organiza afero en vastaj 
Esperantistaj rondoj, kion certe ankaŭ devas scii la estraro de LEA. 
sed ĝis nun ni ne aŭdis aŭ legis, ke tiurilate io estis entreprenata. 
Prisilento ankaŭ estas eco de politiko, sed per tio oni daŭre ne povas 
mutigi la opoziciajn voĉojn en la movado. Jam cirkuladas tra la mondo 
flugfolioj pri kreado de nova Esperanto-Mondorganizo. Kio estas necesa 
n e estas la starigo de nova organizo — en Esperantujo vere ekzistas 
jam tro multaj — sed adaptiĝo de la ekzistanta organizo al pli bonaj 
kaj pli efikaj organizformoj.

Nli dubas, ĉu la kelkaj monatoj antaŭ la kongreso en Malmo sufiĉaj 
por povi ellabori novan strukturon de UEA kaj diskutigi ĝin per la 
Esperantista gazetaro kaj por findecidi pri ĝi en la U. K. Sed en la 
kongreso la estraro de UEA povus almenaŭ proponi al la kongresantoj 
novan organizprojekton por ĝenerala diskutado sen findecido. Per tio 
la UEA-estraro gajnus bildon pri la ĝenerala opinio kaj utilajn suge­
stojn, kiujn ĝi povus eluzi kaj poste la tutan plibonigitan projekton 
publikigi en la Esperanto-gazetaro, por ke Ia tuta Esperantistaro povu 
partopreni en la diskuto pri la plej bona formo.

Dume eventuale povus formiĝi Landaj kaj Lokaj Organizoj de 
UEA kun respondecaj funkciuloj (delegitoj), kiuj en la U. K. 1949 
decidu pri la definitiva organiza strukturo de LEA, pri la financado 
ktp. Certe post nur unu jaro la organizo ankoraŭ ne funkcios perfekte, 
sed per la gajno de la intereso pri la internacia organizo tiu stato 
pliboniĝus per la tempo. n

Tia sistemo ankaŭ havigus al bone laboranta UEA-estraro pli gran­
dan aŭtoritaton ol ĝi nuntempe havas kaj ĝi povus pli sukcese agi sur 
ĉiuj internaciaj kampoj kaj la U. K. ne fariĝus unuavice turismaj 
aranĝoj. H

U. K., en kiu estjis serioze pritraktataj de respondecaj landaj dele­
gitoj ĉiuj gravaj aferoj de la tutmonda movado, tia kongreso samtempe 
devus esti la publika tribuno por montri al inter esidantaj aŭtoritatuloj 
la praktikan valoron de internacia kongreso, diskutanta siajn proble­
mojn nur per komuna lingvo.

Al tia kongreso devus esti invitataj el tutmondo: ĉiuj registaroj, 
gravaj parlamentanoj, la ĝeneralaj direktoroj de ŝtataj aŭ privataj 
post-, fervoj- kaj ŝiptrafikaj administracioj, la estroj de la grandaj 
internaciaj turismaj entreprenoj, la estraroj de internaciaj sciencaj 
asocioj, la estraroj de internaciaj sindikataj aŭ fakorganizoj kaj de la 
politikaj partioj kaj aliaj gravaj institucioj.

Kiom multaj estas la problemoj, kiuj atendas por esti solvataj' 
Gazetartikolo ne sufiĉas por detale elmontri ilin. Kompreneble tiajn
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gravajn taskojn nur povas sukcese pritrakti kongreso, vizitata cle 
disciplinitaj kaj seriozaj delegitoj.

Ne plu devas inter alie reokazi la honto de Bern, ke germana 
Esperantisto ne povis saluti la kongreson, ĉar kelkaj alilandaj delegitoj 
minacis al la kongresestraro fari skandalon, kiam ĝi donus al la ger­
mano la parolon. Aŭdinte tion, la germana samideano mem rezignis la 
parolon kaj per tio la malagrabla situacio estis savata.

Sed kiel Esperantisto oni devas demandi, ĉu tiuj s-anoj, kiuj mal­
helpis la salutvortojn de la germana s-ano, estis veraj Esperantistoj 
laŭ Ia senco de la interna ideo de Esperanto? Ŝajnas, ke ili per 
teia minaco kondutis pli kiel „naciistoj" anstataŭ kiel Esperantistoj. 
Kiamaniere ni do klarigu al la mondo, ke Esperanto servas por pacigi 
la diverslingvajn naciojn, kiam en la plej grava kunveno inter Esper­
antistoj tutmondaj povis okazi ~tia netoleremo?

Kontraste al tiu okazintaĵo en Bern, la SAT-kongreso en Aarhus 
publike esprimis la bedaŭron pro la foresto de germana delegacio, kiu 
ne ricevis la vojaĝpermeson kaj per tio la SAT-kongreso manifestis 
pli bonan Esperantistan spiriton.

Esperanto estas planto, kiu nur povas flori kaj kreski en kampo 
demokrata. Zorgu ni tial. ke la kongreso en Malmö ankaŭ tiurilate 
okazu en medio tolerema kaj demokrata, en medio vere Esper­
antista.

Alfred Berdan, Vieno.

Esperanto kaj lingvistiko
„Esperantista“ — Revuo por Esperanto en CSR, aperigis en 

n-ro 9/1947 la suban bonegan artikolon originale verkitan por 
„Esperantista“ de eminenta fakulo, kiun ni pro ĝia graveco por 
Esperanto plene transprenis por niaj legantoj. — La red.

Multaj Esperantistoj malŝatas la lingvistikon, aŭ almenaŭ al ili ne 
plaĉas. 6e la lingvistiko sin okupas pri Esperanto. Ĝis certa grado tio 
estas komprenebla, ĉar la vorto lingvistiko vekas memorojn pri 
la Delegacio kaj Ido, pri reformproponoj kaj lingvaj disputoj, pri nial- 
paco kaj konfuzo. Tamen eraras tiuj, kiuj atendas nur malagrablaĵojn, 
aŭ eĉ danĝerojn de la lingvistika okupiĝo pri Esperanto. La lingvistiko 
estas precipe konstata scienco. La lingvisto, kiu sin okupas pri la lingvo 
franca, volas nur ĝisfunde pristudi la esencon kaj evoluon de tiu lingvo, 
li esploras la historiajn kaj psikologiajn motivojn de la sangoj, pri­
studas la individuajn elementojn en la lingvo-uzo, ktp. Lia celo ne estas 
perfektigi la lingvon, sed nur perfekte koni kaj kompreni ĝin. Estas 
vere, ke kelkfoje la lingvistiko forlasas la teorion kaj rekte konsilas 
reformojn, sed tion ĝi faras nur kiam temas pri la gepatra lingvo, kaj



eĉ tiam ĝi ne intencas ŝanĝi la lingvon mem. sed nur proponas pli 
simplajn ortografiajn regulojn aŭ pledas por konservi la lingvan 
purecon atakante nenecesajn neologismojn kaj protestante kontraa 
lingvaj barbarismoj, kiuj minacas ĝeneraligi. Neniu lingvisto serioze 
pensus pri la ideo reformi sian propran lingvon per enkonduko de nova 
deklinacia sistemo aŭ per simpligo de la konjugacio. Des malpli li 
riskus fari tien proponon pri la lingvo de alia popolo.

Esperanto ne plu estas teoria projekto, sed ekzistanta lingvo kun 
relative granda disvastiĝo. La lingvisto, kiu okupas sin pri ĝi. deva« 
respekti la faktojn, same kiel li devas fari tion studante alian lingvon. 
Tio tamen ne signifas, ke li ne rajtas kritike prijuĝi la lingvon. Esper­
anto estas helplingvo, kaj pro tio ĝia ĉefa eco devas esti facila lerne­
bleco por plej multaj popoloj. Necese tamen estas, ke la facileco ne 
malhelpu la uzeblecon.

Neniu povas malpermesi, ke oni science esploru ĉu Esperanto 
atingis maksimumajn uzeblon kaj facilon. Kaj same kiel la lingvisto 
(kaj ĉiu alia) rajtas kompari la lingvojn rusan kaj francan el kiu ajn 
vidpunkto, same li rajtas kompari Esperanton kun Volapük aŭ Occi­
dental. Nenioi estas riproĉinde, se ankaŭ esperantistoj partoprenas al 
tia kompara esploro, kiu ja havas karakteron pure teorian. Alie statu« 
la afero, se iu esperantisto, konstatinte malperfektaĵojn, korektus ilin 
laŭ sia propra koncepto kaj uzus aŭ propagandus la tiel reformitan 
lingvon sub la nomo Esperanto. Nur tiam oni povus kaj devus prave 
protesti, ĉar Esperanto estas la komuna posedajo de ĉiuj esperantistoj, 
kaj neniu unuopulo rajtas enkonduki kontraŭ fundamentaj n ŝanĝojn, 
eĉ ne. se tiuj ŝanĝoj estus gravaj plibonigoj. Kiu opinias Esperanton 
ne sufiĉe perfekta, povas aliĝi al sistemo pli perfekta, kaj se tia sistemo 
ne ekzistas, li povas krei ĝin. I iel agante li certe ne estas riproĉinda. 
kvankam estas tre dubinde, ĉu Ii kondutas saĝe. Esperanto ja montris 
sin tre tauga, kaj krome ĝi posedas la grandan avantaĝon, ke neniu el 
ĝiaj rivaloj eĉ nur iomete povas konkuri kun ĝi rilate disvastiĝon. 
Multaj el la lingvistoj, kiuj ĝis nun interesiĝis pri la problemo de 
lingvo konstruita, samopinias pri tio, ke pri la definitiva sukceso aŭ 
malsukceso de iu lingvo ne decidos la grado de ĝia perfekteco. Multe 
pli gravaj estas aliaj faktoroj: jam atingitaj sukcesoj, disvastiĝo, efika 
propagando k. t. p.

Zamenhof mem estis konvinkita, ko Esperanto ne estas perfekta. 
Sed tio ne signifas, ke nia lingvo devas timi la komparon kun modernaj 
projektoj. Mi detale esploris la ĉefajn planlingvojn kaj mia konkludo 
estis, ke Ido. Occidental kaj Novial certe ne estas pli bonaj ol 
Esperanto. j «

Estas evidente, ke la lingvistiko nenioi povas malutili al Esperanto 
kaj ĝia inovado, se gi okupas sin sole teorie kaj konstate pri la lingvo.



Er male: el objektiva scienca esploro pri la fakta lingvo-uzo povas 
rezulti nur profitoj por nia movado.

Ke ne ĉiuj lingvistoj volas akcepti Esperanton en ĝia nuna formo, 
tio tute ne gravas, kondiĉe, ke ili ne tuŝu nian lingvon klopodante ' 
enkonduki reformojn. Ke ili provas konstrui novan lingvon, pli kon­
forman al iliaj konceptoj, pro tio ni ne rajtas indignigi. Ankaŭ Zamen­
hof publikigis Esperanton en tempo, kiam alia helplingvo faris 
grandajn progresojn. Ni povas sincere bedaŭri, ke multaj scienculoj 
ankoraŭ ne volas akcepti Esperanton, sed ni ne koleru tial, ke ili serĉas 
alian solvon. Ju pli da lingvistoj sin okupas pri la helplingva problemo, 
des pli bone, ĉar ilia aktiveco pruvas, ke ankaŭ en sciencaj rondoj oni 
komencas interesiĝi pri la problemo, kaj la nura fakto, ke la lingvistiko 
ne plu staras skeptike kontraŭ la ebleco de universala helplingvo, jam 
povas efiki, ke ankaŭ la ceteraj instruituloj pli ol ĝis nun atentos ne 
nur la problemon, sed ankaŭ la solvon genian, kiun Zamenhof proponis.

Dr. W. J. A. Manders.

Dediĉo por la albumo de la neologismemuloj!
..Ni forte evitis neologismojn, novajn afiksojn kaj ĝenerale ĉiajn 

novaĵojn proponatajn de reformemuloj. Ni sincere kredas, ke la funda­
menta Esperanto jam posedas tian kolosan riĉecon, ke al talenta 
uzanto de la lingvo estas nenecese ĉerpi el aliaj 
fontoj ! ! Tiuj. kiuj trovas grandajn mankojn en nia lingvo, plej 
ofte montras nur proprajn mankojn: manko de studo, manko de prak­
tiko. manko de talento.’"

Al ĉi tiuj plej trafaj vortoj de lertaj esperantistoj, kiujn mi legis 
sur p. 38 de la pompa „Kataluna Antologio“, 2. eldono, mi aldonu la 
memorigon, ke Zamenhof verkis per sia fundamenta Esperanto lfigenion 
en Taŭrido, Randeton kaj siajn aliajn majstraĵojn, ke Grabowski kaj 
Kalx‘ ekzistis tre longe antaŭ L. M. kaj kun Zamenhof kaj aliaj niaj 
pioniroj pruvas la pravecon de 1’ aserto, kiun K. A. esprimas precipe 
per la frazero, kiun mi substrekis en la supra elĉerpaĵo. Ni evitu la 
ludemajn poetojn, kiujn ni ne bezonas!

Dr. Adolf Halbedl.

Komuniko de la redakcio
La aŭtoro de la artikolo Pozitiva Paclaboro en numero 10—12/47 

de nia Revuo estas nia ŝatata kunlaboranto s-ano Walter Mudrak, Wien, 
«ekretario de AKLE. Pro bedaŭrinda eraro la aŭtornomo ne estis indi­
kata. kion ni per tio ĝustigas.



Esperanton en la familion
„Profeto nenion valoras en sia lando 1 tiu ĉi proverbo tutplene 

esttis uzebla por niaj verdstelaj propagandistoj. Kiu ne konas aron d;i 
meritplenaj Esperantistoj, fervoraj propagandistoj, senlacaj varbantoj, 
kies agadon kaj efikon oni volonte emas preni kiel modelon?

Sed okaze vizitante ilin hejme oni devas konstati kaj tion kun iom 
malagrabla sento, ke ili solaj kaj izole kapablas konversacii en „ma 
kara“, dum la ceteraj ĉeestantaj familianoj sin retenas kaj tion en la 
plej bona kazo en centprocenta lingva neŭtraleco. Oni do ne scias, ĉu 
oni tamen obstine, kuraĝe kaj ne flankigante ekuzu „nian karan ‘ aŭ ĉu 
oni laŭ regulo konvencia konversaciu en la gepatra lingvo por ĉioj 
komprenebla.

Kaj tiu meritplena samideano fakte havas malantaŭ si multjara» 
kaj ankaŭ sukcesplenan laboron poresperantan. Li jam gajnis belan 
nombron da novaj adeptoj, sed akurate en la propra familio li ne 
sukcesis.

Nun €*stas ja Ia familio la natura ĉelo de ĉiu homa kunviveco kaj 
la plej bona medio por lingva ekzerco. Ĉu ni do, karaj gesamideanoj, 
ne foje provu venki la misteran baron, malpravigi la supre cititaj) 
proverbon, kial ni ne foje, kaj se jes, kial ne jam nunjare, provu pro­
pagandi, varbi, disvastigi Esperanton sub la devizo „Esperanton en la 
familion“?

Estas ĉiam plendoj, ke oni ne trovas taŭgan kursejon, ke manka* 
la ebleco de konversacio, ke oni ne sin sentas sufiĉe lerta kaj sperta 
por instrui antaŭ fremdaj homoj. Ĉe la familia tablo ŝajnas al mi tre 
konvena loko, antaŭ aŭ post la familia vespermanĝo sufiĉe da tempo 
kaj inter la familianaro la ĝusta medio por instrui kaj ekzercadi „nian 
karan“.

Kiam do venos la devizo: „ESPERANTON EN LA FAMILION*’
L. Grimme.

Afabla letero el Parizo
Kaŭze de la artikolo „Francujo kaj Aŭstrio“ en n-ro 7-9/1MT 

de AER, ni ĝoje akceptis el Parizo leteron denove montrantan la 
simpation, kiun ĝuas Aŭstrio en Francujo. Jen ĝia interesa enhavo:

Kiam mi legis la numeron 7—9 de via ŝatinda Revuo, mi atenti* 
kun plezuro la artikolon pri la societo „Francujo-Aŭstrio“, ĉar generalo 
Bethouart studis en la sama kolegio, en kiu mi estis studinta kelkajn 
jarojn antaŭe. 1 amen nur antaŭ tri jaroj mi eksciis pri li, kiam In 
gazetoj de la urbo informis la publikon.



9

o Besancon! Dum jarcentoj Francoj kaj Aŭstrianoj militadis
• 1 i «1

Do. anoncante nian komunan lernadon, mi decidis skribi al li. indi­
kante, ke Aŭstria Esperanto-Revuo eldonis bonan tradukon de lia paro­
lado kaj gratulante pro la pacemaj ideoj.

Al tio mi aldonis jenan historieton:
En 1929 (?) mi veturis per ŝipo de Wien ĝis Budapest, kie okazis 

la Esperanto-Kongreso. En la momento kiam ĉiuj elŝipiĝis, mi diris 
laŭte al mia edzino kelkajn vortojn en franca lingvo. Tiam apud mi 
sinjorino ekkriis francalingve: „Ela, vi estas franco! Nu, mi finstudis 
en url~ D . ■» .
tamen neniam malamante unuj la aliajn!“

La 12-an de Novembro generalo Bethouart respondis, ke mia letero 
estis al li tre agrabla kaj li dankis min . . . Iom malfrue mi informa« 
vin pri tio. Eble, se okaze io grava postulus lian helpan agadon, vi 
povus memorigi al li la fakton. Sed mi esperas, ke io tia ne okazos, ke 
nenio malhelpos vian eldonadon de via bonega Esperantista Revuo, kaj 
mi sendas al vi tre korajn salutojn.

Paris, 19. 12. 1947. M. Arger.

Bona ago de iamaj austriaj soldatoj kauzis bonan faron
(Ekstrakto el letero de holanda samideano)

Dum la milito multaj aŭstriaj soldatoj en la germana armeo veni« 
Holandon. Iutage ili ankaŭ enmarsis nian urbeton V. por laŭordone 
kapti virojn inter 16—40 jaroj, kiuj estis fortrenotaj al Germanujo por 
tie labori. La aŭstriaj soldatoj ĝenerale estis bonaj knaboj, kun kiuj 
mi kelkfoje povis paroli mallongtempe. Iam ili venis dumnokte per 
aŭtomobiloj kun laŭtparoliloj kaj ordonis, ke la viroj fortransportotaj 
devas stari antaŭ la dompordego en la strato kun manĝaĵoj por du 
tagoj kaj litkovrilo. Sed neniu viro venis eksteren, preskaŭ ĉiuj trovis 
kaŝejon. Mi instalis du kaŝejojn en mia domo, en kiu kaŝis sin tri viroj. 
Neniu enloĝanto rajtis iri en la straton krom la kaptitoj. La tutan 
tagon ni devis restadi hejme. Aŭstriaj soldatoj venis en la domojn por 
ordone serĉi kaŝitajn virojn. Sed en nia strato kaj ankaŭ en aliaj ili 
neniun trovis serĉinte nur laŭŝajne.

Al mi venis knabo (tre juna soldato), kiu rigardis nur en mian 
«'iban ĉambron kaj rezignis iri supren. Jen mi diris al li: „Estus bone, 
«e la milito jam morgaŭ ĉesus“. Sed li laŭte kriante respondis: „Mor­
gaŭ? Ne, hodiaŭ ĝi devus finiĝi!“

Do en nia kaj najbaraj stratoj la aŭstrianoj tiutage neniun kaptis, 
tamen, kiam post kelkaj tagoj la kaŝitaj viroj vespere venis el siaj 
kaŝejoj por ĉerpi iom da freŝa aero, kelkaj el ili estis kaptataj de la 
».Gestapo , vestita per civilaj vestoj.



Kiam mi legis en „Heroldo“, ke niaj Vienaj kaj austriaj s-anoj pro 
la specialaj cirkonstancoj en tiu lando malsatas, mia unua penso estis: 
„Aŭstrianoj kunbatalis kun la germanoj, tial mi ne helpos al ili“ Sed 
poste pli funde pensante pri la tuta problemo mi komprenis, ke la 
aŭstriaj soldatoj estis devigataj batali kun la germanaj mortigintoj 
same kiel niaj holandaj viroj devis labori por la germana militmaŝino 
kaj por niaj malamikoj. Speciale mi pensis: „Esperantisto, kie ajn li 
loĝas, havas internacian koncepton kaj ne povas esti ,,n a c i-socialisto .

Mi pensis je la bonkondutaj aŭstriaj soldatoj kiuj intence neniun 
viktimon tiam trovis ĉe ni kaj mi skribis mian adreson al la redaktoro 
por povi sendi nutraĵpaketon al Viena samideano.

M. H. K.

Rudolf Kaftan:

La horlogmuzeo de la urbo Vieno
Antaŭ pli ol sepdek jaroj mi havis la eblecon, enrigardi en la 

sekretplenan radaron de iu tre malnova horloĝo el la Nigra Arbaro 
(Schwarzwald). La dentradoj estis el ligno, la malgranda pendolo oscilis 
antaŭ la ciferplato, la marteloj batis je la vitraj sonoriloj. Tiu ĉi 
meĥanismo inteiesis min tiel, ke mi longdaure devis pensadi pri ĝi. 
Post kelke da tempo mi povis vidi tute alian malnovan horloĝon, kies 
radoj estis faritaj parte el ligno, parte el latuno. La pendolo estis longa 
kaj oscilis ne antaŭ la ciferplato, sed malantaŭe. Ankro jen haltigis, 
jen ellasis la supran radon. Nun mi volis pli precize esplori la sekretojn 
de la meĥanismo kaj mi komencis la radojn dispartigi (ne disrompi.'! 
kaj poste ilin denove ĝuste rekunmeti. Baldaŭ mi rimarkis la grandajn 
diferencojn inter la sistemoj. Konatoj, kamparanoj de mia hejmvilaĝo 
alportis la plej diversajn specojn de horloĝoj al mi, por ke mi refunk- 
ciigu ilin. Tiamaniere pligrandiĝis mia intereso pri horloĝoj, kaj 
kiam mi venis Vienon kaj mem gajnis monon, rai komencis aĉeti ĉiujn 
horloĝojn interesajn, kiujn mi povis kapti. Post kelkaj jaroj mia loĝejo 
estis plena de horloĝoj kaj mi ricevis apartan subtegmentan ĉambreton 
por mia horloĝkolekto. Horloĝistoj, amikoj, inter ili ankaŭ Esper­
antistoj, horloĝkolektantoj vizitis mian horloĝ-ĉambreton.

La 19-an de Januaro 1911 mi faris mian unuan lumbildparoladon en 
la scienca klubo de Vieno pri la historia evolucio de horloĝoj. Mi 
montris nur bildojn de mia kolekto. Tiu ĉi montrado verŝajne estis la










































































